﻿CLASICII PICTURII UNIVERSALE Ț'Xialogul între personaje și mediu U nu este numai fizic, ci și spiritual Ființa omenească, departe de a se pierde în univers și de a se dizolva în el, își reia rolul principal deoarece încarnează această lume și, în mod sigur, o face să capete formă [ ] Enormul suflu liric al Impresionismului, difuzat în final de Monet în vidul sclipitor în care înfloresc legendarele NYMPHfiAS, este constrîns de Renoir să treacă prin corpuri ca printr-o carapace strălucitoare și armonioasă Pictura devine astfel un cîntec sonor în care renasc vechile ritmuri ale poeziei antice Prin visul acestui nou Ixion, năluca în care Impresionismul dilua universul recapătă corp, într-adevăr, și corp de zeiță: și spre ea Renoir își întinde brațele, răscolit de o dragoste din nou omenească Poate aceasta va fi suprema gran doare a solitarului din Cagneș, ajuns la limita evaziunii impresioniste, de a fi regăsit vechile drumuri ale tradiției occidentale și, mai mult încă, pe cele pe care le-a parcurs mereu șî pe care le va străbate mereu sufletul omenesc, drumurile în care se regăsesc visurile eterne: dragostea de ființe și de lucruri, dragostea de lumină, dragostea de viață https://neculaifantanaru com/principiul-unu-in-multiplu html CONSTANTIN CHIRCULESCU EDITURA MERIDIANE BUCUREȘTI, RllNOIR BSBU DI SPH î CONFIG ORAȚIA ȘI \ȚI,\ OPEREI Primul vest al unora este dt a consulta cărțile; Primul impuls a! altora este de a privi lucrurile PAUL VALERY \ privi lucrurile* Iată o atitudine cunoscătoare căreia Occidentul І s-a dedicat cu pasiune încă din momentul conștiinței de sine revelată, acum două milenii și jumătate, dc puterea creatoare a geniului grec Nu este Heraclit acela care, încă din secolul VI î*e»nM considetînd «ochii mai buni martori decît urechile» (fragmentul ), eliberează conștiința omenească de sub imperiul dezonorant al credinței transmise, conferindu-i în schimb demnitatea faustiană a examenului direct a tot ce există, în ea și în afara sa? Dintr-o dată lumea lucrurilor se oferă privirii în diversitatea caracterelor și în infinitatea întinderii ei invitînd omul la gestul eroic al reînnoirii continue a pasului către un orizont care se îndepărtează pe măsura înaintării Sărman Ulysse — îl vor lamenta scepticii — care își destupă urechile pentru a asculta mai bine cîntecul pierzării și își taie legăturile cu stîlpul solid al învățămintelor dobîndite pentru a aluneca mai ușor în aventura cunoașterii Și totuși, pasul care urmează privirea își perpetuează eroicul început Dialogul cu lucrurile are surprizele sale generatoare de satisfacții necunoscute Desigur, lumea e infinită, lucrurile sînt diverse, dar în lipsa de măsură a întinderii și în varietatea obiectelor se află uneori ipostaze ale calității între nenumăratele firicele de nisip călcate nonșalant de piciorul alergătorului de cursă lungă se găsesc, generate nu de zbuciumul van al mării ci de elaborarea salvatoare a cărnii, inestimabili globuli de claritate luminoasă și de perfecțiune materială Aceste lucruri au un nume în lumea fizică Sînt perle Calitatea lor rezidă în similitudinea cu destinul creației într-adevăr, ne confirmă Claudel, « perla în străfundul mărilor se naște singură din carnea vie: pură și rotundă, ea se degajează nemuritoare de această ființă efemeră care a generat-o Ea este imaginea acestei leziuni pe care o cauzează în noi dorința de perfecțiune și care, încet, ajunge la acest globul inestimabil» Imaginea este perfectă în definiția și în sensu-i alegoric Pentru că, referindu-ne la perlă, opera de artă este aceea care intră în discuție Lucru printre lucruri, opera de artă, tabloul, se oferă privirii în aceeași dimensiune spațială și consistență fizică dar, în același timp, iradiind aceeași anevoioasă elaborare vitală, mărturisind victoria calității omului asupra cantității universului Dialogul cu astfel de lucruri capătă perspective noi, suscită intensități sporite Cîntecul sirenelor devine mai înnebunitor, deși orizontul este mai labil Puterea de seducție sentimentală oferă sufletului care contemplă trăiri analoge celui creator Dar, atenție, ne spune Huyghe, « omul nu va ști să se satisfacă din bucuria delectării sale El este astfel făcut : demonul cunoașterii este deja aici, suflîndu-i la ureche Acestei plăceri atît de intensă, atît de perfectă, eu vreau să-i cunosc secretul, vreau să-i cunosc „de cec întг un generos clan de constituire cunoaște drU I, П ta’c cauta ?* se caută majora, care este a picturii din toate limnurile* t ■ ” ^Clsoa”a Jui Renoir, alternativa a bdosi conceptele lui Wblfflin, dintre forma'afirmaj ttZu Жй poSi “ C? ^Zaa a wnmleCXiSllltCî î^r-adevăr, primele experiențe de meserie Renoir le are cfpicS deXcire pe poipl m utuk transparența culorilor folosite, luminozitatea fondului pe care erau puse și rapiditatea necesară execuției i-au cultivat gustul pentru deschis pentru lumină pentru strălucirea și dinamismul ci Generozitatea darurilor naturale îi’vor permite să atace in cunnd figura umană unde, odată cu caracterul picturalității, aflat deja în germe- igu a umană, care ya i motiv central al operei Iui Renoir, își va revendica rezolvarea problemelor plasticii sale dar mediul în care este plasată va solicita, în același timp si resursele picturale ale acestuia Condițiile de asigurare a existenței îi impun așadar încă din perioada uceniciei ca decorator de porțelanuri, evantaiuri și storuri, dialectica corp-rnediu, volum definit și spațiu infinit, formă și atmosferă Dilecțiile spontane către valorile mari ale artei, trezite și cultivate de frecventarea asiduă a muzeelor îi vor amplifica dezbaterea interioară «Am copiat de mai multe ori Îmbarcarea pentru Cytberal Astfel primii pictori cu care mă familiarizam au fost Watteau, Lancret, Boucher Voi zice chiar, cu mai multă precizie, că Diana la baie a lui Boucher este primul tablou care m-a impresionat puternic și pe care am continuat toată viața să-l iubesc cum îți iubești primele amoruri» se va confesa artistul De asemeni, în timpul răgazurilor sale, atunci cînd «alergala Luvru să deseneze după antici» are, în fața unui îndrăgostit de plastica corpului omenesc, Jean Goujon, a cărui Fînttnă a inocenților se afla în drumul său spre marele templu al artei, revelația frumuseții construcției corpului omenesc, petreeîndu-și ora sa de libertate dînd tîrcoale, pentru a o admira, operei maestului francez «Este poate în amintirea acestei vechi întîlniri că am păstrat o afecțiune deosebită pentru Jean Goujon» se va destăinui Renoir, ipostaziind un fapt de viață într-o atitudine de o viață Iată- așadar nu înfruntînd încă, pentru că debutul e dăruire iar nu revendicare, ci alunecînd sedus înspre problema majoră a picturii, cea a dialecticii dintre formă și mediu, consistent și fluid, plin și gol, spațiu și timp, permanent și trecător Și ce oare te poate îndemna să te avînți în complex, în dificil, în contradictoriu, dacă nu întrevederea unei soluții simple, facile, unificatoare? Obsesia sa de o viață va fi rezolvarea acestui aprig dialog «Cele mai frumoase două tablouri din lume, considera artistul, sînt îmbarcarea pentru Cytbera și Doamna cu draperie galbenă de Vermeer» Watteau, din nou Watteau pentru că istoricitatea lumii antrena precaritatea ființei omenești la petrecerea existenței, în durată, și era resimțită de Renoir ca o presiune surdă a vremii sale, iar Vermeer pentru că a știut să concilieze consistența și stabilitatea formei corpului omenesc cu transparența și fugacitatea mediului luminos O fatalitate exterioară și o năzuință interioară se înfruntă într-un pasionant dialog Manet et fugit, miraculoasa formulă prin care Huyghc caracterizează soluția vermeeriană găsită problemelor picturii se iposta-aiază în ideal al unui aderent, prin forța lucrurilor, la dilemele vremurilor sale Este tragismul, marele, trădat de mijloacele specifice ale limbajului vizual, conținut de opera lui Renoir și de întreaga pictură a vremurilor sale: cel de a ști că idealul unor dezbateri dTS^ropulsie a unui trecut și nici măcar aceasta păstrată, in tr ueetu-i fidel Istoria poamt «tado Vo e pe uXator o are de purtat » Iun,ea in nlauinp sa apțe * ““ ÎS SZ aprig dorit fi niciuda» atins In a«î, ins», ea p In orice alt domeniu X? даЬ К™ uX aX «ТІ “ 'i‘‘₽ă ЛІГпаІп activitatea artisticii matul», Kenoie se vedea deja ИЫ»™ de „ic dS SrX » Л ‘П S' “ P ““ frămîntărilc epocii le percep și pe care, ca orice personalitate puternică, clriar dacă finiră, încearcă să le concilieze într-o unitate similară întregului ființei sale Gustul formei este, încă dintr-un început, puternic, aptitudinile sale către figură carc-i favorizase simpatia patronilor în țxrrioada decorării porțelanurilor, a cvantaiurilot și a storurilor, cit și propensiunile mediului artistic oficial fiind decisive în formarea lui Invățărnintul direct, organizat, urmat în atelierele Școlii de Arte frumoase și în & puternic construită, К natural m care era pus, redarea luminozității, complementare, deocamdată, a acesteia, cuoit, pun senzualitatea sa naturală, poate renunța la tiparele seci ale formei acadc-mistc, acordind atenție materialității lumii fizice care i se opunea în experiență Diana lavfnătoart, Imense au &r,JJon, Tînăr plimbtndu-se cu clinii săi în pădurea Fontaineblea и elocvente pentru atenția acordată materialității lumii, înțeleasă în consistența ei Corpul omenesc, mediul: copaci, stîncă, pămînt sînt dense, exagerîndu-și prezența, exclu-zînd, prin conformitatea cu natura, care este frustă, nesimetrică și diversă, încercuirea lot tntt-un contur implacabil, anihilant al oricărei naturaleți, artificiu mecanic plasat pc tot ceea ce este viu Persistă încă, în aceste pînze, mai ales în Diana !a vmatcav^ atitudini marcate de convențional, amintind de spiritul școlii, dar direcția pentru care a optat e clară: o nouă înțelegere a formei, a expresiei picturale, a lumii Materialitatea reprezentării lumii este amplificată și de folosirea, în această perioadă, a tehnicii cuțitului, al cărui dialog cu onctuozitățile pastei picturale excita gustul tactilului «în artă, ne confirmă aprecierea și Rene Berger, materia nu se reduce deci niciodată la a fi numai suportul unei forme Sălbatică și docilă in același timp, ea nu încetează să ofere artistului rezistențele și afinitățile care îi fac ^temperamentul^ și pe care el ajunge nu să- îmblînzească ci să și-l concilieze la capătul unei , Jupte dră-găstoase" cu ea » Numai că, dacă forma prestabilită este eliminată prin atenția acordată consistenței lumii văzute și prin plierea la injoncțiunile materiei iar nu prin* închistarea ci în rigiditatea unui corset artificial, atunci această atenție acordată densității lumii fizice va duce la dizolvarea ei, așa cum vor traduce lumea pînzele impresioniste Cum? Prin sporirea ingeniozității picturale cu care consistența va fi interpretată Dacă pictura tradițională reda densitatea obiectelor prin condensarea pigmentului iar, odată căzuta în academism, înțelegea aceasta prin asumbrirea lui favorizată de tehnica adăugirii de bitum, experiența în plină lumină naturală a lumii va invalida acest artificiu de atelier Apostrofa lui Diaz, proferată în fața unui tablou pictat în miezul luminii zilei dar încă aservit unor procedee de școală: « La ce naiba pictezi așa de negru?» denunța o incompatibilitate ce trebuia curmată Și Renoir nu va întîrzia să renunțe la ceea ce, prin natură, nu- caracteriza Dar, odată spălată densitatea pigmentului de întunecimea bituminoasă, pigmentul simplu, chiar dacă se condensa pentru a înfățișa compactul, răminca totuși prin claritatea sa, legat direct de înfățișarea rarefierilor lumii fizice O alunecare înspre integrarea imaginii artistice, alta decît cea oficială, semnificativă a mtegritățn lumii văzute începe să se petreacă Pentru că, diversele tonalități sînt totuși unite pnntr-un numi-tor comun: lumina,ale cărei ipostazieri calitative sînt Și, atenția acordată acestui aspect determinant al vizualității lumii și al oricărei ilustrări pictunde d va împinge și mai mult pe Renoir spre o nouă viziune artistică, cea impresionistă, n a m lumina are un » spo«, a» e fcl i SS- Xistent ta, prin risipirea an agu urei neguri, a o dizolva, respecți contribuia la definirea prea pronunțată a indivi- lacilitată de renunțai ea • ‘ io un,rc îmr-o pată de Întuneric, reușește totuși o inMpre a dlvcisnai" <> ’rec to*'|in,-idi„țe, „„ali i ii sule, Cuu be era în plinătatea volumului său d » L d ‘ nsiunra către luminozitatea lecției desigur, mereu respee a , ta a£ta >ta»l picturii lui Cuu be r destăinuitor al unei prezențe pute * pentru a nu devaloriza, s AS b sZî cazul acesta totală ta ,rina» In «apa ІЩР^^^'^/^гіі'соІааі' «tal in : dl iduan De aia dinTmpa ia pX ™ Iu Otate US U Ѵ ІЧ МП [U pretaud lumii с&ге е* «И® caracterul său ircgulat, ЮЮ»celei accesului la t arat teiul procesual, istorii u existențe » ili«|ie » «ччяіпл m«l M> «Un mi mul ,i *rț £ X vmitoasă cu cate îți perpetua o glorie demult defunctă asupra unor timpuri eccn schimbate Contemporaneitatea lumii solicita o nouă reprezentare, tematica și plastică iitodată Manet ii va sugera noi posibilități de acces la aceasta în primul rînd prin observația cotidianului vieții sociale și prin instantaneitatea solicitată de surprinderea unui aspect din continua lui scurgere Mediul social fiind la fel dc real ca și natura vegetală, dar avînd in schimb un ritm mai intens de prefaceri, va atrage la fel de justificat atenția dar ii va impune o intensitate sporită pe care pînzelc impresioniste n-o vor atinge dccît atunci cînd vor accede la nucleul luministic, energetic al lumii fizice I ictind valorile contemporane ale mediului burghez în care trăia, Manet va trebui să sc grăbească in fixarea uneia pentru ca opera să nu piardă prospețimea, trecătoare în viața socială, a acesteia Un cuvînt nou își face apariția, moda, felul dc a fi, care, deși perisabil, este totuși singura ipostază prin care ceea ce este trecător poate atinge, chiar dacă pentru o singură clipă, dimensiunea perenului în «pictorul său al vieții moderne», Baudclairc, conștient dc caracterul curgător al fluviului vieții, își destină eroul să caute « acest ceva pe care ni se va permite să-l numim modernitate» Cum? Prin a « degaja din modă ceea ce ca poate să conțină ca poetic» Cum, mai precis, va fi posibilă, în pictură, această cucerire? Prin «obediența în fața impresiei» Cuvîntul este forjat iar realitatea picturală pe care s-o semnifice nu are decît să se constituie Ce impresie mai puternică, pentru o biologie sănătoasă, care trăiește în ritmul natural al vieții, poate exista, decît cea a lumii văzute de un ochi proaspăt, trezit după o noapte dc somn? Și care este caracterul său evident? Exclamația intensă a eroului lui Baudelaire ni- revelează: «Ce fanfară de lumină I De mai multe ore deja lumină peste tot I lumină pierdută de somnul meu Citc lucruri luminate aș fi putut să văd pe care nu le-am văzut I» Gtc lucruri luminate sînt încă dc văzut Manet asociază în pictură plein-air-ismul — « personajul principal al unui tablou este lumina» spunea acesta — impus de necesitatea surprinderii spontane a vieții cotidiene cu caracterul social al acesteia, mcnținînd atenția asupra ființei umane Renoir, a cărui generoasă simpatie pentru semenii săi îl solicită în aceeași măsură cu dragostea față dc lumea fizică, față de natură, se va simți, după experiența intensă a acesteia din urmă, dintr-o nevoie de recîștigare a complexității personalității sale, atras de atitudinea lui Manet « Acum, ne spune M Florisoone, Courbet, desenul lui greoi, vulgaritatea sa de spirit nu-i mai plac deloc lui Renoir » în timp ce « Manet înseamnă o nouă eră a picturii » Contemporaneitate, instantaneitate, luminozitate, figura umană, cîte entități puternic afirmate trebuiesc unificatei Renoir, ascultînd cîntecul interior al sirenelor, iți încearcă șansa Lumea înfățișată va fi cea pe care o cunoaște direct, prieteni: Cuplul Sislej, Lița cu umbrelă, Scene din viața Parisului etc Caracterul trecător al scenelor de viață exterioară îi va solicita o execuție mai rapidă decît cea a cuțitului, luminozitatea zilei impunînd o transparență și o suplețe neîngăduite de aceeași tehnică, eventualele greșeli trebuind rapid corectate pentru a nu pierde prospețimea impresiei Or, lecția lui Courbet, în execuție, nu mai corespunde noilor sensibilități ale lui Renoir «Nu găseam procedeul comod în privința revenirilor Trebuia să îndepărtez cu cuțitul ceea ce era greșit; nu puteam să mut, la nevoie, o figură, după prima ședință fără să-mi ră-zuiesc plnza», se va destăinui, continulnd: «Am încercat să pictez cu tușe mici ce-mi permitea mai bine să fac să treacă un ton în celălalt, dar această manieră produce o pictură zgrunțuroasă și nu prea mi place asta Am micile mele manii, îmi place să mîngîi tabloul, să-nu trec mina peste el» Confensiunea trădează o altă etapă în evoluția consti-ETXTTk a Iй Лспо!г* T a aIuncc-ării dc la ^rnia materială încă definită în structura sa, chiar dacă luminată, la atmosferă, luminoasă ea însăși de data aceasta umficatoare a tot ce există Dezbaterea corp-mediu, dens și rarefiat, materie sondă afirmată individual in spațiu și anvelopă fluidă indistinctă, figura umană protagonistă pe scena lumii ș însuși acest decor-cadru cate se cheamă existența, toată această relație dialectică își amplifică dialogul жж жжг: s т * fo™a- V* - •* tranziția decisivă, nu numai în planul reprezentării nrin ’» apiCCIază ИиУ е, mareînd nant nu asupra omului ci a scenei în cTre v м “■P corncen,trarea ?tcnH P^domi-răscolită de zbuciumul neîncetat al mării îsi » ■’ d® n'Vp într’° pIa’ă cel al mutațiilor stilistice, simbolice Tdata Ini i daf și în jume a J ‘ și o virtualitate a melodios al agenților picturii, o dini nstunc j cxpreS^ o“ ochiul mpresionis te >“^±^± “"is,W “Г?«bSS pr„mptiroaine, din jocul lorilor, h interpreureu ««* • d d, p„ CU , estetice Grinot ci de pir- încă dialog închis-deschis, :stenlj există El este generai nvl ' orțvire Atît Renoir, obscurul Or, în plină итШД citoare pînă la a • de biolo- dt Monet, nu se d "°P'“” împinge în aventura cun Ș obscurul Or, în plină hnninȘ, niis zență, o prezență giile sensibile pînă la maladiv, într-atît de fidel ritmul interior al vieții lor simpatizează cu pulsul profund al lumii* Și, am spune cu Ren Bergcr, « promovată regină, lumina se naște în lirismul matinal al unei sărbători fără sfîrșit», sărbătoare vizuală care ascunde însă, vom vedea, un germene ce o poate finaliza în tragic Pentru moment însă, aspectul superficial este cel care îneîntă Ambii, în fața aceluiași motiv, un loc de distracții pe malurile Senei, pictează același personaj: lumina, în dialog cu mediul Monet va reda intensitatea, pînă la strident, a acesteia individualizînd-o în concertul vizual iar Renoir va păstra, neîncetînd s-o pună în valoare, rolul său de liant a tot ce există pentru ochi Strălucirea puternică egalizează valoric lumea, introducînd, în același timp, în dinamismul neîncetat care o caracterizează, devenit factorul principal de uniune al imaginii O analiză paralelă a celor două versiuni ale aceluiași motiv, La Gr no ni litre , aparținînd lui Renoir și lui Monet învederează unitatea dar și distincția viziunii a doi corifei ai impresionismului Ambii au ca protagonist principal lumina Deși sursa acesteia este absentă, intensitatea radioasă a cerului fiind ocultată de frunzișul pomilor și de ridicarea orizontului, mediul fluid, care ocupă o bună parte din tablou, prin pasivitatea sa cameleonică, devine purtătorul și instrumentul cîntecului melodios al luminii: mai strident la Monet, unde contrastul tonal cu antagonica umbră îi exaltă strălucirea deoarece, crede încă acesta, împreună cu Valery: rendre la lunrilre Suppose d’ombre une mor ne moitil sau mai catifelat la Renoir, care, sedus de acordurile fine ale flautului mai curînd dccît dc intensitățile alămurilor, rămîne fidel lui Verlaine: nous voulons la Nuance encor Pas la Coiileur, rien que la nnancel Dar, dragostea pentru un aspect al lumii cunoaște mai bine decît un act de voință Aderent la înfățișarea luminoasă a existenței, ochiul artiștilor noștri descoperă ipostazele coloristice ale acestuia Și, paradoxal, interogația asupra antagonicei jumătăți întunecoasă, umbra, este aceea care permite accesul de la raportul intensiv, cantitativ încă, dintre acestea, la cel calitativ, de complementaritate al lor încă de cînd își exersa ochiul în mediul luminos al pădurii Fontainebleau, Renoir avusese îndrăzneala, deși doar eboșată, generată de o intuiție profundă, de a reda umbra prin intermediul unei culori, suscitînd uimirea lui Sisley: «Ești nebun! Ce idee, să faci arbori albaștri și pămînturi violete?» Cîțiva ani mai tîrziu, observația obstinată a lumii exterioare, după ce- convinge de natura luminoasă a acesteia, îi sugerează și descompunerile coloristice Intuiția, hrănită de experiența intensă a ceea ce se presimțea, se dezvoltă, tinzînd și ajungînd, în curînd, la expresia sa lucidă Pînă atunci însă, pînă la imobilizarea ei în definiția care o va elucida dar o va și distruge, prospețimea evoluției sale spre împlinire face valoarea și grandoarea viziunii impresioniste Monet, desigur, presimte și el această relație complementară, coloristică, între ceea ce pînă atunci, era numai tonală, intensivă iar nu calitativă, legătură între lumină și umbră, strccurînd nuanțe colorate în petele destinate să înfățișeze absența luminii dar puterea contrastului îi anesteziază, în acest tablou, inventivitatea Renoir, mai atent la caracterul atotcuprinzător al luminii, la dialogul acesteia cu mediul este mai avîntat în ingeniozitatea unificării atmosferei, nu numai prin modelări tonale mai temperate dar și prin modulări cromatice își face loc astfel, în impresia lumii exterioare, în părțile adumbrite și reputate în lumea fizică, pînă atunci, ca lipsite de lumină, și deci de culoare, ceea ce, rațional în nici un caz nu sc putea admite: culoarea, culoarea corn plcmentară celei aflată în plină lumină Apar acum, în zonele lipsite de lumină, pete de culoare, de valoare sensibil egale cu părțile luminate dar de altă calitate, în general făcînd parte din zona rece a spectrului luminii Acum, întreaga suprafață a tabloului devine colorată, unitară în cromatică dar și de valori apropiate» închegată luministic Lumina este prezentă peste tot, dominînd suveran, iradiindu-și natura în lumea lucrurilor și impunîndu-și-o în dauna acestora Ea este claritate, inconsistentă, dinamism versatilitate; mai mult, din strict vizuală devine, îmbibîndu-se cu resursele cunoscătoare ale celorlalte simțuri, tactilă, auditivă» olfactivă C'est l'bestre ouPodeur qui vient de РаШе des tilleuls Jaii vaciller la lumilre notează poetul Imaginea ci picturală va fi la fel Urmărirea avatarurilor sale în pînzele impresioniste ale lui Renoir ne va permite caracterizarea stilistică și filosofică a acestora unitatea dintre lumină «{ i nismului Renoir, îu а сея stă perioadă, о Г‘і’ '?г рГ'ЛС'Р' : a acelor natura inalterabilă Dialogul lor seamănă ™ ° an pllfica ?* ^crsifica, în variații infinite, nistul povestește corului itinerarul pe care a urmat N "r îaponcz undc Prota^°-memorie fiecare dintre etape Г Etapei X™ '”oXT,'n aie ы Rcnoir ” mentul cel mai ascuțit despre realitate», iar spectatorii, pentru a înțelege semnificația unei opere, trebuie «să se pună în felul spațiului pe care aceasta îl propune, în perspectiva care este a sa, căci este prin ea și numai în ea că ceea ce este pictat capătă o formă și are un sens», autorizează Rend Berger Or, pentru a pătrunde în spațiul plastic al unei opere trebuie să sesizezi agentul plastic dominant prin intermediul căruia pătrunzînd în relațiile sale cu ceilalți componenți de limbaj, ai acces la întregul vizual Lumina-culoarc fiind identificată în rolul aceluia, nu ne rămîne, urmărindu-i relațiile, dccît să ne însușim mental universul vizual pe care îl determină Lumina există, ne-au spus-o peisagiștii plein-air-iști, dar, vor spune impresioniștii, există numai lumina în consecință, vor interpreta plastic aceștia afirmația, există, dc asemeni, în pictură, numai culoarea, a aceleia Renoir este printre cei mai aprigi apărători picturali ai acestui adevăr Or, lumina este impalpabilă, iar lumea, reputată materială, este consistentă? Cum ' ă rcdn afirmația printr-o negație? Dialogul devine luptă iar deznodămîntul acesteia sc ghicește încă din primele schimburi de replici Materia, consistența pe care o presupune, se va dizolva în impalpabil Deja, preferințele pentru mediile fluide, pentru peisajele umede apa, cerul, frunzișul ocupau un loc important în reprezentare, sc ițau aceast tem mț de evaporare a solidului Soluția era colaterală însă Pentru a fi formarea unei viziuni ea trebuie să recurgă la mu?fî) n,uJnea ,ln' J ьД-ішіі frunzi-scenă precum viața Parisului, ilustrată de pînza șului abundent și a forfotei trecătorilor are totuși e rc dcmaterjalizati - pondent în pictură, la fel de consistent redat astfel P pkc care îi creștea valoarea tactilă,(е^®/, ji^fană, le imprimă aceeași tonalitate, ega Scandal’-' Față de tradiție, da; raportat nict|jul luminos creînd d , iTfki â tacruril” “ ™ nd tradițională a lumii fizice, P lorilor> atIt* vreme ]«p“ ^^^ццііог, primește, a lumii, modelării volumelor, ț> ,binc care părăsește c £văratice impresionistă, “к X ire»«ibi| ! м™Ніш*і«І« Ь l« a fagurelui pentru а и •*• i„(inilele fi vc,“ ,i ''h ju| ' дойжжЛ c-'e mp" o n£»ă fcnepe: aceea de de nuteuet SolIM Г - ntade desena precisele f P? ‘Г ‘ и De a rap»''' ,а ОЛ si ea în fuziunea totală a lunu ■ în indistincta a lumii, modelării v în viziunea im a fagurelui pentru a sc de a în fluid, si în curînd în «sta o distingea “e VS! P*t? l’Sîat de intensitatea lun tnn, nu mai coincidea cu schema rațională, quattrocentistă a lumii, evadînd din cubul alber-rian, din spațiul plastic renascentist Acolo unde mai persistau totuși condensări de materie, acestea prezentau imaginea unui nucleu care se împrăștie sau abia sc concentrează, imposibil însă de a se stabiliza în definiția unui contur Acum, mai mult, individualitatea corpurilor este risipită nu numai prin egalizarea valorii, dar și prin cea de tentă, calitativ-coloristică O altă cucerire a viziunii tradiționale a lumii, tonul local, cel care fixa, cromatic, calitatea ce distingea un lucru de celelalte cu care intra în raport spațial, cantitativ dar nu organic, calitativ, este sacrificată în favoarea fluxului global al impresiei lumii Raza luminoasă, întîlnind materialitatea, exprimată și de tenta particulară și uniformă, a unui lucru, nu numai că o corodează dar, jucăușă, părăsește, după ce i-a imprimat o notă distinctă și după ce i-a smuls un reflex din nuanța-i proprie, suprafața acestuia dirijîndu-și noua încărcătură cromatică înspre alte prezențe, impregnindu-le natura cu noile sale calități și, mai departe, luîndu-le cu împrumut cîte ceva din propria lor culoare pentru ca, tot așa, să multiplice reflexele la infinit Se iscă astfel, în concertul vizual al lumii, un joc complex de schimburi reciproce de reflexe ale propriilor calități picturale îneît acestea se dizolvă practic în ebuliția atmosferei Nimic nu mai este consistent, nimic nu mai este omogen, nimic nu mai este individualizat, tot ce există există în tot, întregul imaginii vizuale a lumii fiind cel care dă drept de existență acesteia Pînze precum Tors de femeie în soare, balansoarul, portretul actriței Jeanne Samary, Cititoarea sînt exemplare pentru acest schimb neîncetat de reflexe luminoase, sarabandă a razelor dizolvante care bombardează suprafețele lucrurilor distrugîndu-le rezistența materială, cantitativă și pe cea cromatică, calitativă Mai tîrziu, în pînze precum Peisaj din Algeria*, văgăuna femeii sălbatice, Veneția* Palatul Dogilor, Sărbători musulmane la Alger, ebuliția schimburilor lumi-nistice se întețește, îndrăcit, multiplicîndu-se la infinit datorită colorării reflexelor luminoase Impresia este a unui dinamism înnebunitor al elementelor lumii, efervescența dizolvantă a tot ce ar tinde să se individualizeze prin concretizare într-o densitate iluzorie și localizare într-o instabilă parcelă de spațiu Moleculelor luministice ale lumii ochiui impresionist le redă libertatea anarhică, haotică, care se presupune a fi la originea lumii Curios, astfel procedînd, viziunea impresionistă întîlnește noțiunea științifică despre lume a acelei perioade în care natura lumii este redusă la ipostaza energetică, considerară primordială și formată, în varianta-i electrică, din electroni, protoni, neutroni, sau, în cea luminoasă, din fotoni Or, aceste denumiri, considerate ca acoperind elemente discrete, chiar dacă infime, corespund unei realități contradictorii Electronul material nu este decît o aparență, ne asigură Butaric, pentru că «energia care îl însoțește ar avea o origine ondulatorie și numai localizarea acestei energii într-un spațiu în general foarte mic a condus la a considera electronul drept o particulă», localizare care este numai probabilă, temporară, iar nu definitivă, deoarece, ne spune și Lecomte du Nouy, lumea se reduce «la elemente compuse în ultimă instanță din viteză pură, adică din spațiu și timp» Consecința, în planul macroscopiei, a acestei ipostaze duplicitare a unei singure realități este tocmai imaginea impresionistă în care relația dintre formă și lumină, dintre materie și energie, dintre dens și diafan exprimă vizual ceea ce știința afirmă conceptual: natura ambivalență a lumii, materială și energetică în aceeași indestructibilă unitate « Forța și materia, conclude Gustave le Bon, sînt două forme diverse ale aceluiași lucru Materia reprezintă o formă relativ stabilă a energiei intraatomice Căldura, lumina, electricitatea etc , reprezintă forme instabile ale aceleiași energii A dematerializa materia, înseamnă pur și simplu a transforma forma stabilă de energie condensată numită materie în forme instabile cunoscute sub numele de electricitate, lumină, căldură etc » Coincidențe superficiale între adevăruri de cunoaștere prea diferite? Oricum, ele sînt tulburătoare prin paralelismul lor în această perioadă, iar demonstrația unității de evoluție a ideilor filosofice și științifice cu formele artistice, unitate dovedită de Rene Huyghe în «Sens ct destin de Part» pe parcursul întregii istorii a gîndirii și a artei este mai mult decît convingătoare Cldmenceau de asemeni, mult mai aproape de acea perioadă, a avut, în comentariul său despre pînzele lui Monet, intuiția profundă a unității fenomenelor cosmice, ilustrate de artă sau de știință « Nu sîntem aici — exclama el în fața acelor Nympbias —, foarte aproape de o interpretare reprezentativă a mișcărilor browniene? întreaga distanță dintre știință și artă, bineînțeles,dar în același timp, întreaga unitate a fenomenelor cosmice!» Odată în plus, viziunea impresionistă întîlnește noțiunea științifică a lumii Dizolvarea imaginii lumii într-o ebuliție de reflexe colorate care, prin dinamismul lor, fac imposibilă perenizarea consistenței materiale a lucrurilor, elimină din viziunea plastică quattrocentistă a lumii principala cucerire a acesteia: forma, cunoștințe ! amalgamul petelor decuWc unul contur separator și imobilizași a unei rețele geometrice de dis-a lumii încetează făcind Joc ă coincidență, secolul nostru va Și a temporarei și imperfectei bce imposibilă disjuțtcfia relației lor «ыЖК? J văgăuna femeii —> care virtuo-atîtea modalități docare concură la ca ideal de organizare a aparențelor lui I resimțită puternic de ființa umană , cărei s țiului» are o valoare alta decît cea a spațiului real, exterior și banal, o valoare simbolic i cu forță de influențare a vertexului conștiinței noastre și de implantare in chiar m-czd concepției despre lume si viață configurată de artist, legindu-se «in conștiința noostri lume “e ea o Se re sau o creează),, Or, viziunii impresioniste a unu, ₽ ““'ІІ се să „umm imaginea impres >oois d tor«» й£*“ “ ,b£ sionist oferă o imagine coetentâ deșp гдаОТІ і,, «ste f«f“ nu le arată, anumite structuri lume (pe care ea o trezește sau o creeaz viziunii impresioniste a Mai curînd un flux orbitor, învăluitor șt vizuale — și de dinamism иНц înnoit m «с află nu atît în exterioritatea fiecărei etape, cît în interioriratca plină de consecințe a căror finalizate singură este capabilă să ofere imaginea totală, împlinită, a unei tendințe înnoitoare Or, tendința finală manifestată de impresionism este de interiorizate a omului în loc de ad proiecta fn banalitatea lumii înconjurătoare, Iar semnul cel mai evident este renunțarea la schema spațială quattrocentistă a lumii fizice în favoarea unei impresii Imediate, instantanee deci trecătoare, a ceea ce sufletul resimte, unind impulsul interior cu stimulul exterior și imprimtnd acestuia din urmă caracterele primului Durata noastră interioară selectează senzațiile exterioare potrivit propriei sale naturi ntît de diferită de cea a hunii fizice, în primul rînd ca este dinamism aflat în necontenită, sub pedeapsa cu moartea, activitate O dimensiune а lumii fizice, Imobilitatea care emergen trufaș din versatilitatea timpului, este antrenată de fluxul neîntrerupt al cenestczici noastre interioare Aslzelc numerice ale structurii cristaline a lumii exterioare sînt topite de căldura sufletească în curgătoarea indistincție a trăirilor interioare Separarea de ochiul privitorului și etalarea, distinctă, în fața acestuia — altă trăsătură a spațiului quattroccntist — este înlocuită cu o fuziune totală a cărei tendință este de introvertite, înspre interior iar nu înspre afară, absorbind stimulii exteriori și topindu-i în magma supraîncălzită a sufletului Punctul de convergență al liniilor de fugă ce străpungeau cubul albertian este, la rîndu-i, absorbit, răspîndindu-i-se localizarea exterioară în perpetua derulare temporală a sufletului Măsura, numărul, cantitatea lumii fizice sînt înlocuite cu calitatea vieții psihice Revoluția este profundă, în viziune și în semnificație De la caracteristicile spațiului se trece, pentru a putea fi definită imaginea impresionistă a lumii, la cele ale timpului, astfel îneît spațiul plastic renascentist este înlocuit cu - - s-ar putea spune, deși artele plastice sînt arte vizuale, spațiale — timpul plastic impresionist Lumea, omul sînt smulși din imperiul spațiului și antrenați în aventura timpului Faut-il partirt rester? Si tu рейх rester, restc\ Pars, s*il le fa ut, LI un court, et l'autre se tapit Pour tromper Реппе mi vigilent et funeste Le Tewpsl medita, pus în miezul aceleiași curgătoare realități, Baudelairc Renoir, care nu a ezitat să se cufunde, amplificîndu- , în vertijul, antrenat pînă la pierderea propriei individualități, al timpului, îmbătîndu-și privirea pînă la orbire cu ipostaza vizuală a acestuia și cxtirpîndu-І, pictural, bogăția valențelor colorate, Renoir, ochiul impresionist care a știut să pătrundă, alături de Monet, misterul din plină lumină al lumii, recurge, în chiar paroxismul aventurii vremurilor sale, la punctul de sprijin necesar pentru ca plutirea să aibă un sens Iar acesta este interior, constituit în cursul formării personalității sale și parte integrantă a acesteia Forînd prea adînc, amețiți de succesele obținute, înspre lăuntrul naturii fizice, impresioniștii vor confirma aprehensiunile lui Baudelairc «Artiștii care vor să exprime natura, mai puțin sentimentele pe care ea le inspiră, se supun unei operații bizare care consistă în a omorî în ei omul gînditor și simțitor » Renoir e dintre cei aleși, conștienți de complexitatea ființei lor și știind să aleagă, pentru a oferi lumii, ceea ce acesteia îi lipsește Pentru moment, din planul simbolic, era neglijată ființa umană, cu tot complexul de afecte pe care o civilizație milenară îl țesusc în jurul ei Desigur, intensitatea ființei omenești cunoaște rezonanțe neatinse pînă atunci în pînzele pur impresioniste dar natura insațiabilă a acesteia este astfel făcută îneît nevoia depășește întotdeauna expresia, posibilitățile fiind mai bogate decît realizările Or, ideea de om, cunoașterea naturii sale, ilustrată în artele plastice încă de pe timpul înfloritoarei civilizații grecești a secolului V î c n , prin imaginea acestuia, trebuie să renunțe la afirmarea sa, în favoarea imaginii naturii exterioare « Dintre om, care este formă, și mediul său, care este claritate, trebuie ca unul să cedeze» —să ne amintim alternativa, dezvăluită de Ren Huyghe, în fața căruia s-au găsit impresioniști «Acesta va fi omul», a fost opțiunea lor Acesta va fi mediul — se va desprinde Renoir, solitar pentru a crea o nouă sohdariutc, din solidaritatea depășită de vremuri a grupului său de prieteni Și, resursele necesare unui astfel de gest, ci le-a găsit în sine, în propria-i personalitate, Gustul pentru figura umană, iscat în perioada studiilor și amplificat de dragostea sa funciară pentru semenii săi avea să reechilibreze personalitatea artistului și viziunea sa picturală Cronologia operei lui Renoir impune, în tot timpul său, prezența omului, numai tipologia acestuia fiind, uneori, și mai ales în apogeul viziunii impresioniste, în contradicție cu estetica figurii omenești Or, figura umană are această dublă calitate de a fi văzută din exterior și dc a fi percepută, prin analoge cu Inc n Ka este, forma și corp, suprafață și um, del X Șl materială Redarea ci picturală solicită piocd întîmplător valul tic simpatic pc tarc Renoir II | (h' săi recursese, in Înfățișarea sa picturală, la lecția consistenței materiale a trupului, tot așa cum n , , Către muzee ai căo ■ li Л ?' !‘"P tei,'’»cni(i)ii , ™«v *ды«ѵѵ tanc icctitt nitul f • ’•’ И’ПЦІІЙ ца țfl twl; cclc două tradiționale mijloace de °П’ ЯтІ“'І ,i солее,,,™ ,tc,„ia "’«'«= Г ul să ЬОЙ» i vapor»»MKa „)aU,r, p, «a “atCeS tatea corpurilor va ceda m favoarea dependenței lor dc întregul scenei РгІ І este un exemplu de impresionism social, istoric s-ar putea zice dacă ne gînditn la lecții • * V | | plctllt tlj resursele dc expresie « c principalului sau agent plastic: culoarea, ating virtuozitatea necesară colării pe ritmul intens al vieții sociale în dauna celei individuale, topind unitatea individuală я corpului omenesc în atmosfera generală a vieții în comun Dialogul cel mai intens al esteticii corpului omenesc cu cea impresionistă a cadrului natural este vizibil în pînze precum: balansoarul^ Le Moulin de la Galeta Aici se găsesc reunite toate aspectele generatoare de modificări stilistice în viziunea lumii: plcin-air-ul, viața cotidiană, cadrul natural, prospețimea impresiei, puritatea culorilor, dezinvoltura execuției Or, dialogul cedează rapid în favoarea monologului unui personaj virtuoz pînă la exacerbare, eclipsant, prin intensitățile pe care le atinge, al oricăror alte componente ale concertului vizual și, in primul rînd, al esteticii tradiționale a corpului omenesc: este vorba de lumină, motiv central al esteticii impresioniste înfățișarea acesteia generase revoluția stilistică și filosofică a impresionismului Tot ca va fi cea care va elimina, în această etapă a artei lui Renoir, figura omenească; elimina, nu în sensul dispariției reprezentative, mimetice, vizuale, ci în cel al stilisticii sale, al redării plastice tradiționale Acțiunea cotozivă a « personajelor, șterge distincțiile de substanța intre lemn, dovedind că «totul este poros în lumină, totul lasă se treacă prin jocul lor delimitant, configurau integritatea volumetrică • ' ’ • condensare spongioasă, imperfectă a obiectelor, ' pe care lumina le străbate fatmdu c Л A bk Ж dispariția oricărei deosebiri luminii sc infuzează în masa stofă, carnație, aer, frunziș lumina»; suprafețele care, a corpului omenesc, sînt absorbite într-o a trupurilor, acestea devenind « prilej de a crea forme să vibreze» dualizant, marcarea volumelor cu ajutor prin tente univoce, toate aceste i pentru a reda figura omenească sînt abandonatuniversală, a naturii energetice versală a petelor dc culoare, semnificativă a cele , •■ dispariția oricărei deosebiri a lumii, Portretul actrijci Jcanne Sawary este t;locvcl P lc>Hltată densă, volum asă, de consistență între mediu, lx'Pul:lt IU,^ unei comuniuni luministe, ai atmosferei incit, practic, ua r mediu, volum plin în favoarea unui flux tabloului cu o puz- de nu Яіп Planurile, de asemeni, își bombardate dc răpăiala re АЛ integrează într-atît figura omenc а Sexelor Șl risipite în Pl Z , r il()rl ?ască în totalul amcțitoi distincția tradițională din orice reprezentare slcrge^,[ ?i spațiu înconjurător, conținut și L-oașcă' snpraf > ,țeci ritmul l°r o haină a lor, ca este însăși structura lor , Ikrger m irdnd victoria plvivuă a Iniiditoatci viziuni яііімкс* J u ’ plutea Viziunea sa dorită ideală se concretiza într-o , trudi- efort: acela dc înlănțuire a cuceririlor picturale impresionisteЧа «к тар e , ției în loc de a le separa ți polariza în antagonice ipostaze sti is Ke • sionismul - va spune mal înțelept «zanne- dar durabil precum arta muzeelor» Or, muzeele, aceste lărajmi privilegiate, ?tm g să exprime vreo bogăție r cu condiția de a tace din el ceva (Ыша capodopere diferite stilistic, dar imitare valone» înlănțuirea cu tradiția trebuia făcută întru editate iar nu pi in mimare Renoir însuși își va da scama de aceasta, domo-lindu șî fervoarea ce- împinsese la Imitare, corijtndu-și excesele și căutînd, in locul degeri! categoric disjunctive, sinteza fertilă я vremurilor sale cu cele trecu c dar exern-plate « în muzeu sc învață ttă pictezi - desigur, dar, va preciza - nu înțeleg să mergi și «ă - ghit vechile vcrnlurt ale tablourilor pentru a șterpeli trucurile șt a- tcface pe Rubemi sau pe Rafiicl, Trebuie să Iaci pictura vremii tale Dar aici, în muzeu, sc învață gustul picturii pe care natura singură nu poate să ni- dea » Natura, sedusă de acuitatea ochiului impresionist, sc dezvăluise, toată, în intimitatea sa cea mai dc preț, caracterul fluid al existenței; lipsea, pentru ca revelarea ei să fie completă, încă o dimensiune, la tel de naturală, pentru că îi este conferită de om, el însuși produs al naturii, anume sensul acestei curgeri Continua transformare trebuia la rîndul ei transformata în devenire Istoricitatca existenței, prin torța dc creație a omului, trebuie transformată in proces evolutiv Ceea ce poate (І anarhică descompunere energetică poate fi, de asemeni, prin intermediul omului, ordonată recompunere energetică Supremă alternativă Ochiul impresionist, după ce a pătruns în interiorul proceselor grandioaselor transformări ale energiei fizice trebuia, pentru a contribui activ iar nu a înregistra pasiv, să dcycrseîn intimitatea acestui nucleu anarhic surplusul ordonator al privirii sale, izvorită din generozitatea inepuizabilă a ființei omenești Omul, recucerirea sa, iată datoria pe care Renoir o resimte din ce în ce mai acut; omul, a cărui bogăție interioară este atît dc necesară lumii, era, de asemeni, ceea ce lipsea viziunii impresioniste Iar simbolul formal al prezenței sale plenare este forma, mijloc plastic utilizat în toate perioadele de echilibru în dialogul omului cu lumea Conștiința acestei identități a generat perioada in-grescă Forma, însă, este continuă capacitate omenească dc ordonare iar nu tipar implacabil Jîft este naturală, latentă în chiar lumea exterioară, iar omul, prin puterea sa creatoare, extrăgînd-o din obscuritățile fizice, îi conferă prezență plenară: fizică și psihică in aceeași indiscernabilă ipostază Izvorîtă din realități diverse, ca va păstra, odată realizată, în integritatea sa, diversitatea acelora: extrasă dc puterea psihicului ca va mărturisi, odată creată, intensitatea și unitatea acestuia Iată de ce, în loc să fie imuabilă, tipar implacabil perpetuat în vremuri, unitatea sa este profundă, conformă cu necesitățile în care s-a iscat Iată dc ce, recursul la lecția divinilor italieni nu este o soluție atît timp cîtse face la modul mimetic iar nu exemplar Iată de cc perioada ingrcscă este sterilă în loc să fie creatoare Nici chiar opera cca mai reușită, formal, a acestor frămîntări de creație, /Vw Ьш&шнШ) nu realizează valențele unei soluții Totuși, ea se separă din banalitatea celorlalte pinze ale manierei ingrești printr-o înțelegere superioară a formei Inspi-nndu-sc dintr-un basorelief în plumb al lui Girardon, în care consistența materială a lucrării făcea corp comun cu acuratețea desenării formelor, Renoir începe să intuiască legătura indisolubilă dintre concretețe și delimitare, dintre substanță și formă, dintre culoare și linie, dintre volumul dens cc sc adună în propria-i individualitate și spațiul gol, înconjurător și cuprinzător a tot cc există Cdzanne, celălalt solitar dc geniu, rezolvase această antinomie, care nu este alta decît veșnica problemă majoră a picturii, printr-o so uție plastică proprie» Pentru cl, « desenul și culoarea nu sînt distincte ; pe măsură c e pu tezi, desenezi ; cu cît culoarea se armonizează mai mult, cu atît desenul sc precizează Cînd culoarea ajunge la bogăția sa, forma își atinge plenitudinea» Renoir, la rîndu-i, ia g si o ca c proprie impasului în care el, și odată cu cl impresionismul și, prin extensie, pictura vremurilor sale, se găseau Și ea sc va isca dintr-o superioară înțelegere a formei, favorizată c e dragostea funciară pentru semenii săi, pentru om, pentru viața care există și ee perpetuează prin cl Plumbul în care erau turnate corpurile din basoreliefurile lu Girardon dădea consistență și greutate volumelor, apropiindu-sc prin aceste atribute atît de caracteristicile reale ale corpului omenesc, cît și dc cclc artificiale ale formei pic-RennirPr trU ПСіѴОІ С CXprC ici artistic* de duP* impresionism, a recuceri dimXlunile majJrt ale' forîdîn Л’ PC Иа este fi lăcaș în care pulsează StenXeavkdă'Cornid o ’ Л densit*tCa СОГрЛ sa are mwrietflti'contradictorH t» 'adiind inepuizabila natură a acesteia Substanța Ste denWtomsi Tde h І n ГСІЩСЯ l°Ricii* suPcrioare în ordinca creaîici‘ Ea dualitatea corpului’ uman ți totul, sub’ ped^nst ustta c gravitației; izolată în indivi-î ? > pedeapsa cu moartea, în continuă relație cu mediul j stâncă și totuși, la o privire simpatică, continuu animată Mai mult în indivi dualitatea ei materială se exprimă dimensiunea universală a vieții Simpatia’profundă cu acest aspect natural al lumii va face posibilă elaborarea creatoare a unui aXet artificial, capabil să exprime, amplificîndu-lc, dimensiunile majore ale existentei Si el se profilează prin înțelegerea formei nu în sensul sculptura], sec și pietrificat ne circ academicii stenii îl perpetuaseră, ci în cel pictural, viu, carnal, pe care mare, mă triumfător, îl atinge ori de cîte ori are nevoie Tițian, Rubens, Delacroix, iată filiera’ după exemplul căreia Renoir, resimțind rostul formei în expresia artistică ii v înțelece și actualiza valențele, retnnodînd astfel cu o experiență grandioasă și reintegrînd în viii unea impresionistă a lumii, cuceririle majore ale tradiției Rubens, acest impresionist A» Itttre, pus în fața unor probleme similare, nu considera că «e necesar să-i înțelegi pe antici, sau să fii pătruns de ei, dar e necesar de asemeni ca'folosirea lor să fie judicioasă și să nu se simtă în nici un fel piatra Căci există pictori* ignoranți si chiar savanți care nu știu să distingă materia de formă, figura de piatră Ei nu reprezintă decît marmoră îmbibată cu diverse culori»? Delacroix, de asemeni, trecuse prin aceeași dezbatere interioară cu a lui Renoir, rezolvînd-o prin înțelegerea superioară a formei și imbogățind-o cu valențele proprii temperamentului și ale vremurilor sale, ce continuau tradiția artistică a culturii europene «Adevăratul spirit al anticului nu consră in a da oricărei figuri izolate aparența unei statui» spunea Delacroix care va elimina, categoric, orice academism din expresia artistică pentru ca, imediat, în vorbă și în faptă, să ofere soîu - creatoare: «Ceea ce caracterizează anticul este amploarea savantă a formelor combinate cu sentimentul vieții ; este lărgimea planurilor și grația ansamblurilor» Iată exemplu! pe care, într-o evoluție personală ascendentă, Renoir, înțelegînd necesitățile vremur !or sale și aruneînd în operă resursele biologiei personale, îl va urma, contribuind astfel la continuarea progresivă a unei viziuni artistice milenare Și, dacă idealul său este exprimat de vorbele lui Delacroix modalitatea de a- atinge este, de asemeni, orientată de opera aceluiași iubit maestru Forma, pentru acesta, în adevăratul înțeles antic, este definire, determinare a unei mase voluminoase dar, în același timp este și indiciu al energiei care a condus Ia construirea ei Pentru că, etimologicește, a defini, a determina înseamnă a sfîrși, a termina un proces: cel al transformării energiei primordiale,fizice în cazul ordinei naturale, psihice, în cel al creației artificiale, în consistență materială, ipostaziată în corpuri pentru lumea fizică și în forme pentru viziunea artistică în desenele sale după medaliile antice, Delacroix va reda volumetria și deci materialitatea figurilor printr-un procedeu apropiat expansiunii originale a energiei interne a lucrurilor: prin metoda « ovalelor», a rotunjimilor care mărginesc înflorirea unui nucleu D-^că mijlocul, centrul oricărui corp, condensează intensitatea energetică maximă, tradusă fizic și pictural prin materialitatea cea mai densă și volumul cel mai amplu, n argin e sale se vor rarefia progresiv, tranziția cu mediul avînd loc insecabil Linia, s t pare din orice materie circ емс născ ută din u-nl Nu intimpUtor, in pînzele lu; Renoir își fac loc, predilect* naturile cu fructe și flori caractcrizînd impresia totală a imaginii artistice într-adevăr, corpvfi uman, înfățișat în peisaj, cum este cazul nudului din colecția Zambaccian, oferă pri’ejul ui ci relații incchivoce a foi mei cu mediul, a masei cu lumina El este o condensare dc luuiină, o materializare a acesteia, care cumulează toate reflexele coloristice ale mediului, dar le decantează, climintnd impuritățile care, în goana fixării impresioniste a senzațiilor, s ar fi putut strecura; mai mult, reflexele colorate se pliază acum pe forma generală a corpului, drsenînd o, indicîridu-i consistența și sugerindu i calitatea Dar, departe dc a-și reduce menirea la această singură finalitate, indicarea unității formei, reflexele colorate ale luminii iradiază în mediu, colorîndud, califidndu- , confcrindu-i prezență senzorială Are loc, între formă și lumină, un schimb dens, uniform, lent dar continuu, de substanță care sc diluează în dinamismul și infinitul proceselor energetice ale luminii și dc reflexe luminoase care șt condensează, miraculos, imaterialitatea în volume palpabile, caie-și concentrează vibrația în nuclee stabile Un nud în peisaj, tematică unificatorie a subiectului principal din pînzele impresioniste, peisajul, eu cel din viziunea tradițională, plastica trupului omenesc, este, in planul reprezentării figurative, în cel al configurării plastice ți in ordinea semnificațiilor filosofice analog imaginii unei perle nedesprmsc Încă din carnația vie care a generat-o în acest globul minuscul și inestimabil în care se concentrează toate energiile vitale pentru a salva moral, o leziune fizică, în această miraculoasă condensare luminoasă de pulsație ' givl se găsește simbolul formal cel mai potrivit, pentru a compara imaginea m din pinzclc lui Renoir ale acestei perioade Acum, disputa centrali a picturii dintre formă Și mediu, își găsește antanta, forma, corpul omenesc, își păstrează individualitatea, iar mediul, peisajul, îi amplifici calitatea piuă la proprlllc-i exigențe piuă la universalitate Aceeași fraternă unitate luminoasă străbate consistența corpului și diafanul mediului Mai mult, înțelegerea, vizuală în cazul imaginii fizice, este dublată dc una profundă, în ordinea semnificațiilor metafizice Rene Huyghe, In lucrarea r,a despre Vcrmcer, perlă a gîndirii critice analogă perlei artistice, ilustrată dc opera maestrului septentrional pune în evidență, semnificativ, superioritatea operei acestuia, comparînd imaginea perlei cu cea a diamantului Mineral, textura cristalină a acestuia permite numai o reflecție, artificială, a luminii, orbind privirea, în timp ce, organică, constituția perlei o iradiază, îmbogățită cu dramatica vieții, încălzind sufletul între fulgurația scinteictoarc dar inconsistentă și efemeră a unuia și dăruirea carnală și inepuizabilă, a celeilalte există întreaga diferență dintre mineral și vital, dintre cantitate și calitate, dintre indiferența naturii fizice și eroismul, întru perenitate, al celei psihice Impresionismul, prin strălucirea sa, cădea pica mult în efemer; academismul, prin rigoarea sageometrică, prea mult în artificial Noua viziune a lui Renoir împacă, asemeni acestui globul fizic elaborat dc dramatice nevoi vitale, perfecțiunea vitală cu bogăția de semnificații, artefactul operei cu profunzimea spiritului, continuitatea stilistică cu noutatea semnificației Victoria este exemplară Dar, geniul lui Renoir încearcă imposibilul Exemplul este această dimensiune superioară care depășește dezbaterile neputincioase ale unei epoci, deschizîndu-le, mai mult, orientîndu-le calea spre rezolvarea viitoare Or, există, dincolo de această finalitate imediată și o altă dimensiune, superioară timpurilor, atrăgătoare dar rece, vizibili dar impalpabilă, orizont a cărui realitate rezidă în incontestabilul său avans Este excepția, care impune regula Renoir, odată sinteza stilistică fiind realizată, încearcă topirea acesteia în ipostază superioară în ordinea creației Ceea ce încă mai este mineral în textura perlei trebuie transformat în vital Constituția fiziologică trebuie să acceadă la pulsația biologică Sideful trebuie să devină carne Lumina, să se metamorfozeze în culoare Cum? Printr-o intensificare a propriei vitalități, a propriei pulsații vitale, energie generos revărsată în pînzele sale Un flux sanguin irepresibil îmbibă cu culoarea-' ro-șietică tot ceea ce este aparență a lumii, unificînd într-o comuniune mult mai profundă, cea a naturii vieții, principalii protagoniști ai pînzelor sale: materialitatea corpului omenesc și impalpabilitatea mediului luminos Renoir simte că soluției dc integrare a viciu • artistice oferită dc dialogul, împăcat, dintre formă și mediu, dintre materie și lumină, soluție analogă celei a lui Vermeer și capabilă să sintetizeze ceea ce in arta europeana sc manifesta disjunctiv, viziunea lineară și cea picturală, acestei soluții atît de nccesi t artei secolului nostru i se poate adăuga o dimensiune nouă, superioară, cu șanse de unifica mai profund existența, și viziunea ei artistică, și anume dimensiunea calitativă, evolutivă a existenței Totul, materie densă a corpurilor și inconsistență luminoasă a mediului se colorează cu tenta unificatotie a vieții Iar aceasta este roșul, roșul sanguin, semn vizibil al intensității fluide a vieții întreaga imagine artistică este o modulare a naturii infinite a acestui mijloc dc expresie, cîntecul pin clor lui bemm tmu amplificarea vizuală a intensității vitale a lumii Renoir, ajuns m ptugu tupi biologice, cunoaște, asemeni nunilor reprezentanți ui P‘ hi Llmogei, l’lnte Auguste Renoir Rvuolv este ut culc într о fabrică de porțelanuri Мыні pM/huiriști fit нмінгііе Canalului МінкіІ, №Ș m- l^osițil Reooi h R»Hh Пммпа Rucl к P»rl» ți Nnv Y„tk Su^nj, і ^пч-міе mrurguw> H <XhtA «» i»bvnim» r*»boiuhii se retwge h C«gnr» Fiul s*u l‘iOfc r,(f tlnit f „ $e чкмрй de ^ ulptunV IW , #r* C'Air^A І Z*rr iert Ак №rț*/ *м\^гіі ІЫйх ? Afor P<kw Mo&re Renoir h Cagne$, ^ Renoir h galeria Durând Rucl de h Paris New Y л Sidonul de toatnnA are loc o Retrospectivă Renoir» AWt САіімй ЛГаж/ Renoir Încearcă Ibilul Exemplul este dimensiune superioară care eniul hti irnj această depășește dezbaterile neputincioase ale unei epoci, deschiztndu-le, mal mult, oricnttndu-le calea spre rezolvarea viitoare Or, există, dincolo de această finalitate imediată și altă dimensiune, superioară timpurilor, atrăgătoare dar rece, vizibilă dar impalpabilă, orizont a cărui realitate rezidă in incontestabilul său avans Este excepția care impune regula Renoir, odată sinteza stilistică fiind realizată, încearcă topirea acesteia în ipostază superioară în ordinea creației Ceea ce încă mai este mineral în textura perlei trebuie ж z* • vital Constituția fiziologică trebuie să acceadă la pulsația biologică Sideful trebuie să devină carne Lumina să se metamorfozeze în culoare Cum? Printr-o intensificare a propriei vitalități, a propriei pulsații vitale, energie generos revărsată în pînzele sale Un flux sanguin irepresibil îmbibă cu culoarea-i roși etică tot ceea ce este aparență a lumii, unifică într-o comuniune mult mai profundă, cea a naturii vieții, principalii protagoniști ai plnzelor sale: materialitatea corpului omenesc și impalpa-bilitatea mediului luminos CONS-WTON CHIRCULESCU